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Nr. 44 


Juhalt. Beitritt der Freien Stadt Danzig zu dem in Helſingfors am 19. Auguſt 1925 geſchloſſenen Abkommen 
zur Bekämpfung des Alkoholſchmuggels (S. 523). — Bekanntmachung über die Ratifikation des Abkommens zur Be- 
kämpfung des Alkoholſchmuggels (S. 533). 


105 Beitritt 
der Freien Stadt Danzig zu dem in Helſingfors am 19. Auguſt 1925 geſchloſſenen Ablommen zur 
Bekämpfung des Alkoholſchmuggels. Vom 11. 10. 1927. 
Auf Grund des Geſetzes vom 21. September 1922 (Geſetzbl. 1922 S. 444) wird hiermit verkündet: 
Die Freie Stadt Danzig iſt dem am 19. Auguſt 1925 in Helſingfors unterzeichneten Abkommen 
zwiſchen dem Deutſchen Reich, Dänemark, Danzig, Eſtland, Finnland Lettland, Litauen, Norwegen, 
Polen, Schweden und der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet-Republiken unter dem im Schlußprotokoll 
vom gleichen Tage im Abſatz „zu Artikel 9“ im ſechſten Teil gemachten deutſchen, polniſchen und eſt— 


ländiſchen Vorbehalt beigetreten. 


Das Abkommen, das Protokoll und als Anlage ein Sonderabkommen zwiſchen Eſtland, Finnland 
und der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet-Republiken werden nachſtehend unter Beifügung einer deutſchen 


Überſetzung veröffentlicht. 
Danzig, den 11. Oktober 1927. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Sahm. 


Convention pour la répression de la 
contrebande des marchandises 
alcooliques. 

L’Allemagne, le Danemark, l’Esthonie, la Fin- 
lande, la Lettonie, la Lithuanie, la Norvége, la 
Pologne et la Ville Libre de Danzig, la Suéde et 
Union des Républiques Soviétistes Socialistes, 
désireux de réprimer la contrebande des marchan- 
dises alcooliques; a 

estimant que cette contrebande constitue un 
danger pour la morale publique et doit étre com- 
battue par tous les moyens possibles; 

considérant que ce but pourra étre atteint de 
la maniére la plus efficace par des accords inter- 
nationaux; 

ont décidé de conclure une convention A ce 
sujet et ont désigné comme plenipotentiaires; 

le Reichspräsident Allemand : 

M. le Docteur en droit Herbert Hauschild, 
Enyoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire d’ Allemagne, 

M. Arthur Werner, Conseiller supérieur de 
Gouvernement, Conseiller intime de 
Justice, 


Dr. Volkmann. 


(Deutſche Überſetzung.) 


Abkommen zur Bekämpfung des 
Alkoholſchmuggels. 


Das Deutſche Reich, Dänemark, Eſtland, Finnland, 
Lettland, Litauen, Norwegen, Polen und die Freie 
Stadt Danzig, Schweden und die Union der Sozialiſti— 
ſchen Sowjet-Republiken, von dem Wunſche geleitet, 
den Alkoholſchmuggel zu unterdrücken, 


in der Erwägung, daß dieſer Schmuggel eine Ge— 
fahr für die öffentliche Sittlichkeit bedeutet und mit 
allen möglichen Mitteln bekämpft werden muß, 

in der Erwägung, daß dieſes Ziel am wirkſamſten 
durch internationale Vereinbarungen erreicht werden 
kann, 

haben beſchloſſen, zu dieſem Zweck ein Abkommen 
zu treffen und zu Bevollmächtigten ernannt: 

der Deutſche Reichspräſident: 

Herrn Dr. jur. Herbert Hauſchild, außer— 
ordentlichen Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter des Deutſchen Reichs, 

Herrn Arthur Werner, Oberregierungsrat, 
Geheimen Juſtizrat, 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 6. 11. 1927.) 
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M. le Docteur en droit Gerhard Schellert, 
Conseiller de Légation; 
S. M. le Roi de Danemark et d’Islande: 


M. Flemming de Lerche, Chambellan de Sa 
Majesté, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire ; : 

le Président de la République d’Esthonie : 
M. Alexandre Hellat, Envoyé Extraordinaire 


et Ministre Plénipotentiaire d’Esthonie; 


le Président de la République de Finlande: 
e M. Einar Böök, Ancien Ministre, Directeur 
du travail et de la prevoyance sociale; 

le President de la Republique de Lettonie: 
M. Ch. Zarine, Envoyé Extraordinaire et 

Ministre Plénipotentiaire de Lettonie; 


le Président de la République de Lithuanie: 
M. Jurgis Savickis, Chargé d'affaires de 
Lithuanie; 
S. M. le Roi de Norvege: 
M. Halvard Huitfeldt Bachke, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire; 


le President de la République de Pologne: 
M. Tytus Filipowicz, Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire de Pologne; 


M. Marian Kossow, Consul de Pologne, 
S. M. le Roi Suede: 
M. Henning Elmquist, Son Envoy6 Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire ; 


le Comité Central Exeeutif de U’Union des He- 
publiques Soviétistes Socialistes : 

M. G. Maltzeff, Chargé d’Affaires a. i. de 
Union des Republiques Soviétistes 
Socialistes ; 

qui aprés s’ötre communiqué leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, ont convenu des 
dispositions suivantes: 

Article Jer. 

Dans la présente Convention, on entend par 
marchandises alcooliques: l’alcool ainsi que les 
liquides spiritueux propres A la consommation ou 
A la fabrication de boissons, et les vins ou vins 
mousseux dont la teneur en alcool dépasse un 
volume de dix-huit pour cent. La biere et les 
boissons similaires A teneur d’alcool inférieure A 
douze pour cent ne seront pas comprises parmi 


les marchandises alcooliques. 


Les stipulations de cette Convention ne seront 
pas applicables aux marchandises alcooliques fai- 
sant partie des provisions de bord du navire qui 
les transporte ou appartenant A des personnes 


voyageant ou employées à bord du navire, pourvu . 


Herrn Dr. jur. Gerhard Schellert, Gejandt- 
ſchaſtsrat; 

S. M. der König von Dänemark und 
Island: 

Herrn Flemming de Lerche, Kammerherrn 
Seiner Majeſtät, Seinen außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten Miniſter; 

der Präſident der Republik Eſtland: 

Herrn Alexander Hellat, außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten Miniſter 
Eſtlands; 

der Präſident der Republik Finnland: 

Herrn Einar Böök, ehemaligen Miniſter, 
Direktor der Arbeit und der ſozialen Fürſorge; 

der Präſident der Republik Lettland: 

Herrn Ch. Zarine, außerordentlichen Ge— 
ſandten und bevollmächtigten Miniſter 
Lettlands; 

der Präſident der Republik Litauen: 

Herrn Jurgis Savickis, Geſchäftsträger 
Litauens; 

S. M. der König von Norwegen: 

Herrn Halvard Huitfeld Bachke, Seinen 
außerordentlichen Geſandten und bevollmäch— 
tigten Miniſter; 

der Präſident der Republik Polen: 

Herrn Titus Filipowicz, außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten Miniſter 
Polens; 

Herrn Marian Koſſow, Konſul Polens; 

S. M. der König von Schweden: 

Herrn Henning Elmquiſt, Seinen außer⸗ 
ordentlichen Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter; 

das Zentralexekutivkomitee der Union 
der Sozialiſtiſchen Sowjet-Republiken: 

Herrn G. Maltzeff, interimiſtiſchen Geſchäfts— 
träger der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet— 

Republiken, 
welche nach Austauſch ihrer für gut und richtig be— 
fundenen Vollmachten folgende Beſtimmungen verein— 
bart haben: 


Artikel 1. a 
In dem vorliegenden Abkommen iſt unter „alko— 
holiſchen Waren“ zu verſtehen: der Alkohol und die 
alkoholhaltigen Flüſſigkeiten, die zum Genuß oder 
zur Herſtellung von Getränken geeignet ſind, und 
die Weine oder Schaumweine, deren Alkoholgehalt 
über achtzehn Raumhundertteile hinausgeht. Bier und 
ähnliche Getränke mit einem Alkoholgehalt von weniger 
als zwölf Hundertteilen gelten nicht als alkoholiſche 
Waren. ? 
Die Beſtimmungen dieſes Abkommens ſind nicht 
anwendbar auf die alkoholiſchen Waren, die einen 
Teil des Schiffsproviants des ſie befördernden Schiffes 
bilden oder Perſonen gehören, die an Bord des 
Schiffes reiſen oder angeſtellt ſind, vorausgeſetzt, daß 


que les dites boissons ne dépassent pas la quantité 
requise pour le voyage et qu'elles soient déclarées 
conformément aux réglements douaniers de l’Etat 
en question. 


Article 2. 

Chacune des Parties contractantes s'engage à 
interdire aux navires jaugeant moins de cent 
tonneaux registre net d’exporter 4 l’ötranger des 
marchandises alcooliques hors de son territoire, y 
compris les entrepöts de douane et les ports 
francs. 

Cette clause ne s'applique pas aux navires A 
propulsion mécanique desservant une ligne 
régulière. 


1 Article 3. 

Chacune des Parties contractantes s’engage a 
ne permettre l’exportation 4 l'étranger des mar- 
chandises alcooliques par des navires de la natio- 
nalité d’une des Parties jaugeant moins de cing 
cents tonneaux registre net, hors de son territoire, 
— y compris les entrepöts de douane et les ports 
francs, — que sur une autorisation officielle 
accordée au navire par les autorités compétentes 
de son pays d’origine. 

Cette autorisation ne pourra étre accordée que 
si l’honorabilité et la loyauté de l’armateur ont été 
établies par une attenstation d'une organisation 
publique ou privée compétente en matiere de 
commerce et de navigation. 

L’autorisation sus-mentionnée sera accordée 
pour une durée de trois ans. Elle expirera quand 
le navire changera d’armateur. 

En cas d’abus l’autorisation sera retirée aprés 
examen des autorites en question. 


Article 4, 
Le départ pour l’etranger des navires désignés 
A Part. 3 ne pourra avoir lieu: 
a) que lorsqu'il est évident qu'il ne s'agit pas 
d’un trafic de contrebande; 

b) que lorsque le capitaine du navire ou le 
chargeur des marchandises alcooliques a 
déclaré par écrit que les marchandises 
alcooliques chargées a bord du navire sont 
exportées de fagon loyale et qu'elles seront 
réllement importées au lieu de destination 
conformément aux dispositions qui y sont 
en vigueur; 


c) que lorsque le capitaine du navire a prouvé ` 


conformément aux stipulations de l'art. 5, 
que les marchandises alcooliques transportées 
précédemment par le navire ont été livrées 
au lieu de destination, 4 moins que le ca- 
pitaine n’établisse qu'il a été empéché par 
des avaries ou par d'autres motifs valables 
de fournirzune tellefpreuve, 


* 


E EH 


dieſe Getränke die für die Reiſe benötigte Menge 
nicht überſchreiten und nach den Zollverordnungen 
des betreffenden Staates angegeben werden. 


Artikel 2. 

Jeder der vertragſchließenden Teile verpflichtet ſich, 
den Schiffen von weniger als einhundert Regiſter— 
tons Nettoraumgehalt die Ausfuhr alkoholiſcher 
Waren aus ſeinem Gebiet einſchließlich der Zollaus— 
ſchlüſſe (Freihäfen) und Freibezirke ins Ausland zu 
unterſagen. N 

Dieſe Beſtimmung gilt nicht für mechaniſch ange— 
triebene Schiffe in regelmäßiger Linienfahrt. 


Artikel 3. 


Jeder der vertragſchließenden Teile verpflichtet 
ſich, Schiffen, die einem der vertragſchließenden Staaten 
angehören und weniger als fünfhundert Regiſtertons 
Nettoraumgehalt haben, die Ausfuhr alkoholiſcher 
Waren ins Ausland aus ſeinem Gebiet — einſchließlich 
Zollausſchlüſſe (Freihäfen) und Freibezirke — nur 
auf eine amtliche Genehmigung hin zu geſtatten, die 
dem Schiffe von den zuſtändigen Behörden ſeines 
Urſprungslandes erteilt iſt. 

Dieſe Genehmigung kann nur erteilt werden, wenn 
die Ehrenhaftigkeit und Vertrauenswürdigkeit des 
Reeders durch die Beſcheinigung einer in Sachen des 
Handels und der Schiffahrt zuſtändigen öffentlichen 
oder privaten Stelle erwieſen iſt. 

Die erwähnte Genehmigung wird für die Zeit 
von drei Jahren erteilt. Sie erliſcht, wenn das Schiff 
den Reeder wechſelt. , 

Im Falle eines Mißbrauchs wird nach Prüfung 
durch die betreffenden Behörden die Genehmigung 
zurückgezogen. 

Artikel 4. 

Die Ausreiſe der im Artikel 3 bezeichneten Schiffe 
ins Ausland kann nur erfolgen: 

a) wenn offenſichtlich kein Schmuggelhandel vorliegt; 


b) wenn der Kapitän des Schiffes oder der Ablader 
der alkoholiſchen Waren ſchriftlich erklärt hat, 
daß die an Bord des Schiffes verladenen 
alkoholiſchen Waren rechtmäßig ausgeführt und 
tatſächlich am Beſtimmungsorte nach den dort 
gültigen Beſtimmungen eingeführt werden ſollen; 


c) wenn der Kapitän des Schiffes nach den Be⸗ 
ſtimmungen des Artikel 5 bewieſen hat, daß die 
auf dem Schiffe vorher beförderten alkoholiſchen 
Waren am Beſtimmungsort abgeliefert worden 
ſind, es ſei denn, daß der Kapitän nachweiſt, 
daß er durch Havarien oder andere ſtichhaltige 
Gründe verhindert war, einen ſolchen Beweis 
zu liefern. 


CH ew 
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Article 5. 

La quantite, l’espece et la destination des 
marchandises alcooliques A exporter à l’ötranger 
sur les navires mentionnés dans l'art. 3 doivent 
etre indiquées sur une annexe jointe A l’autori- 
sation officielle prévue par Part. 3 et signée par 
le capitaine. Ces indications seront attestées 
par le sceau des autorités competentes dans le 
port de sortie. 

Les autorités compétentes dans le port de 
destination attesteront de la méme maniére sur 
cette annexe que ces marchandises ont été ré- 
gulièrement déchargées. Dans le cas ot Ton ne 
pourrait recevoir, dans un pays non coritractant, 
une telle attestation des autorités compétentes, 
on acceptera quelque autre preuve suffisante. 


Article 6. 

Les Parties contractantes sont chargées de 
prévoir les pénalités rendues nécessaires pour 
l'application des stipulations des art. 2—4. 

Article 7. 

Les Parties contractantes veilleront dans la 
mesure du possible à ce que les marchandises 
alcooliques déstinées à un port national ne soient 
pas dirigées sur l'étranger. 

Article 8. 

Les Parties contractantes s’engagent A prendre, 
dans la mesure du possible, des dispositions pour 
lutter contre la contrebande de l’alcool dans les 
Etats contractants, quelles que soient l’espéce et 
la grandeur des navires. 


Article 9, 

Les Parties contractantes s’engagent A ne 
faire aucune objection & ce que chacune d’entre 
elles applique, dans une zone s’ötendant jusqu’ä 
douze milles marins de la cöte ou de la limite 
extérieure des archipels, ses lois aux navires qui 
se livrent manifestement à la contrebande. 

Si un navire soupconné de se livrer à la 
contrebande est rencontré dans la zone élargie 
nommée ci-dessus et qu'il s’echappe hors de cette 
zone, les autorités du pays dont releve ‘cette 
zone pourront le poursuivre aussi au dela de 
cette zone dans la mer ouverte et user envers lui 
des mémes droits que s'il avait été saisi A l’interieur 
de la zone. 

Ces dispositions sont adoptées sans préjudice 
de la position prise par chacune des Parties 
contractantes vis-a-vis des principes juridiques 
régissant les zones territoriales et douaniéres, 


Article 10. 


Les Parties contractantes devront maintenir: 


le principe que les pénalités de la contrebande 
des marchandises alcooliques ne doivent atteindre 
que les delinquants. En tout cas les navires ne 


Artikel 5. 


Die Menge, Art und Beſtimmung der alkoholiſchen 
Waren, die auf den im Artikel 3 erwähnten Schiffen 
ins Ausland ausgeführt werden ſollen, müſſen in 
einer Anlage angegeben fein, die mit der im Artikel 
vorgeſehenen amtlichen Genehmigung verbunden und 
vom Kapitän unterzeichnet iſt. Dieſe Angaben werden 
im Ausgangshafen mit dem Stempel der zuſtändigen 
Behörden beſcheinigt. 

Auf dieſelbe Weiſe beſcheinigen die zuſtändigen 
Behörden des Beſtimmungshafens in dieſer Anlage, 
daß die Waren ordnungsmäßig gelöſcht worden ſind. 
Falls in einem Lande, das nicht zu den vertrag— 
ſchließenden Teilen gehört, eine ſolche Beſcheinigung 
der zuſtändigen Behörden nicht zu erhalten iſt, wird 
ein anderer ausreichender Beweis angenommen. 


Artikel 6. 
Den vertragſchließenden Teilen liegt es ob, die 
zur Anwendung der Beſtimmungen in den Artikeln 
2—4 nötigen Strafen vorzuſehen. 


Artikel 7. 

Die vertragſchließenden Teile werden, ſo ſehr wie 
nur möglich, darüber wachen, daß die nach einem 
Hafen ihres Landes beſtimmten alkoholiſchen Waren 
nicht ins Ausland geleitet werden. 


Artikel 8. 

Die vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, alle 
nur möglichen Maßregeln zu ergreifen, um in den 
vertragſchließenden Staaten den Alkoholſchmuggel auf 
Schiffen jeder Art und Größe zu bekämpfen. 


Artikel 9. 

Die vertragſchließenden Teile verpflichten ſich, keine 
Einwendungen dagegen zu erheben, daß in einer 
Zone bis zu zwölf Seemeilen von der Küſte oder 
der äußeren Grenze der Inſelketten jeder von ihnen 
gegen Schiffe, die offenbar dem Schmuggel dienen, 
ſeine Geſetze anwendet. - 

Wenn ein Schiff, das verdächtig ijt, Schmuggel 
zu treiben, in der oben genannten erweiterten Zone 
angetroffen wird und aus dieſer Zone entkommt, ſo 
können die Behörden des Landes, zu dem dieſe Zone 
gehört, es auch über die Zone hinaus ins offene 
Meer verfolgen und dieſelben Rechte gegen es anwenden, 
als wenn es innerhalb der Zone ergriffen worden wäre. 


Dieſe Beſtimmungen werden angenommen unbe— 
ſchadet des Standpunktes eines jeden der vertrag— 
ſchließenden Teile zu den juriſtiſchen Grundſätzen, die 
die Hoheitsgewäſſer und die Zollzonen regeln. 

Artikel 10. 

Die vertragſchließenden Teile ſollen den Grundſatz 
feſthalten, daß die Strafbeſtimmungen für Schmuggel 
mit alkoholiſchen Waren nur die Täter treffen dürfen. 
In jedem Falle können die Schiffe nicht unmittelbar 
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pourront pas — directement ou indirectement — 
servir de caution pour les amendes ni pour les 
autres frais semblables, quand les marchandises 
alcooliques importées illégalement par quelqu’une 
des personnes employées & son bord ne consti- 
tueront qu'une quantité insignifiante par rapport 
aux circonstances, et que les marchandises 
aleooliques importées par plusieurs membres de 
l’equipage du navire ne pourront pas étre con- 
sidérées comme une quantité considérable, en 
égard aux circonstances, tout cela à condition 
cependant que l’armateur ou le capitaine ne soient 
pas eux-mémes inculpés d’importation illegale, et 
en outre, quils ne puissent pas — compte 
tenu de la quantité des marchandises ou des 
autres circonstances, — é6tre considérés comme 
ayant négligé la surveillance nécessaire en cette 
matiére. 

S'il est constaté qu'un navire, quelle que soit 
sa grandeur, portant des marchandises alcooliques 
a été contraint, par suite de reläche forcée, 
d’aborder dans un port de refuge, pour sauver 
d’un danger le navire, la cargaison et les personnes 
qui se trouvent à bord, il ne devra supporter 
aucun frais ou ennui à cause de sa cargaison, sauf, 
cas échéant, les frais nécessaires de surveillance. 

Article 11. 

Les douanes des Etats contractants s'informe- 
ront mutuellement aussi bien que possible sur 
l'état de la contrebande et sur les personnes qui 
s’y livrent, et se communiqueront des renseigne- 
ments sur les circonstances spéciales qui pourraient 
contribuer à faciliter la lutte contre la contre- 


0. . a 
Baer Article 12. 

Les Parties contractantes se déclarent dispo- 
sées 4 examiner avec bienveillance les propositions 


oder mittelbar für Strafgelder oder andere ähnliche 
Gebühren haftbar gemacht werden, wenn die alkoholiſchen 
Waren, die eine an Bord angeſtellte Perſon uitrecht- 
mäßig eingeführt hat, den Umſtänden nach nur eine 
unbedeutende Menge ausmachen und wenn die von 
mehreren Mitgliedern der Beſatzung des Schiffes 
eingeführten alkoholiſchen Waren den Umſtänden nach 
nicht als beträchtliche Menge anzuſehen ſind, aber alles 
das nur unter der Bedingung, daß der Reeder oder 
der Kapitän nicht ſelbſt der unrechtmäßigen Einfuhr 
beſchuldigt wird und außerdem, daß man ihnen mit 
Rückſicht auf die Menge der Waren oder die anderen 
Umſtände nicht vorwerfen kann, daß ſie es an der in 
dieſer Sache notwendigen Aufficht hätten fehlen laſſen. 


Wenn feſtgeſtellt wird, daß ſich ein Schiff, gleichviel 
welcher Größe, das alkoholiſche Waren führt, infolge 
Seenot gezwungen ſah, in einem Hafen Zuflucht zu 
ſuchen, um das Schiff, die Ladung und die an Bord 
befindlichen Perſonen aus Gefahr zu retten, ſo ſoll es 
wegen ſeiner Ladung mit Ausnahme der etwa nötigen 
Überwachungsgebühren keinerlei Abgaben zu zahlen 
haben und nicht beläſtigt werden. 

Artikel 11. 

Die Zollbehörden der vertragſchließenden Staaten 
werden ſich gegenſeitig ſo gut wie möglich über den 
Stand des Schmuggels und die Perſonen, die ſich 
damit befaſſen, unterrichten und einander Auskunft 
über die beſonderen Umſtände erteilen, die dazu bei⸗ 
tragen könnten, die Bekämpfung des Schmuggels zu 
. Artitel 12. 

Die vertragſchließenden Teile erklären ſich bereit, 
Vorſchläge zur Ergänzung des vorliegenden Abkom— 


4 
| 
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mens, die ein anderer vertragſchließender Teil etwa 
vorbringen ſollte, wohlwollend zu prüfen. 


Artikel 13. 

Das vorliegende Abkommen ſoll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden ſollen im Finniſchen Miniſterium 
der auswärtigen Angelegenheiten hinterlegt werden. 
Es tritt dreißig Tage nach Hinterlegung der Rati- 


qu'une autre Partie contractante pourrait formuler 
pour compléter la présente Convention. 


Article 13. 

La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications seront déposées au Ministére des 
Affaires Etrangeres de Finlande. Elle entrera 
en vigueur trente jours à partir du jour op trois 


Me fit 
1 


— ca 


Se 


des Parties contractantes auront déposé leurs 
ratifications; à l’egard des autres Etats, elle 
entrera en vigueur trente jours aprés le déngt 
de leur ratification. 

Le Gouvernement finlandais informera immé- 
diatement les autres Parties contractantes de la 
réception des ratifications et du jour de leur 


e Article 14. 

Au cas ot Tune des Parties contractantes 
désirerait dénoncer cette Convention, la dé 
nonciation devra étre adressée par écrit au Gou- 
vernement finlandais, qui en informera immédiate- 
ment les autres Parties contractantes en indiquant 
la date de réception de la dénonciation. 


fikationsurkunden von drei vertragſchließenden Teilen 
in Kraft; für die anderen Staaten tritt es dreißig 
Tage nach Hinterlegung ihrer Ratifikationsurkunden 
in Kraft. i 

Die Finniſche Regierung wird den anderen vertrag— 
ſchließenden Teilen den Empfang der Ratififations- 
urkunden und den Tag ihrer Hinterlegung unverzüglich 


mitteilen. Artikel 14. 

Falls einer der vertragſchließenden Teile den 
Wunſch haben ſollte, dieſes Abkommen zu kündigen, 
ſo muß die Kündigung ſchriftlich an die Finniſche 
Regierung gerichtet werden, die die anderen vertrag— 
ſchließenden Teile unter Angabe des Eingangstages 
der Kündigung unverzüglich benachrichtigen wird 
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La denoneiation ne concerne que l’Etat qui l'a 
opérée. Elle aura effet un an aprés la date de sa 
réception par le Gouvernement finlandais. 

Article 15. 

Les Etats non signataires sont admis 4 adhérer 
ä la présente Convention. L’adhésion sera notifée 
au Gouvernement finlandais, qui en donnera con- 
naissance aux Etats participant & la Convention. 


La Convention produira effet pour les Etats 
adhérants dans un delai de trente jours à partir 
du jour ot la notification respective aura été 
recue par le Gouvernement finlandais. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont apposé 
leurs signatures à cette convention et l’ont revétue 
de leurs cachets. 

Fait A Helsingfors en un exemplaire, le 19 aoüt 
mil neuf cent vingt-cing. 


Pour lV’ Allemagne: 
Dr. Herbert Hauschild. 
(L. S.) 

Arthur Werner, 
Dr. Gerhard Schellert. 
(L. S.) 


Pour le Danemark a V’Exception des Iles Ferroé 
et du Groénland: 
F. Lerche. 
(L. 8.) 
Pour UEsthonie: 
Hellat. 
(L. S.) 
Pour la Finlande: 
Einar Böök. 
(L. S.) 


Pour la Lettonie: 
Ch. Zarine. 
(L. S.) 


Pour. la Lithuanie: 
Jurgis Savickis. 
(L. S.) 


Pour la Norvege: 
H. H. Bachke. 
(L. S.) 


Pour la Pologne et la Ville Libre de Danzig: 
Ce Tytus Filipowiez. 
(L. S.) 
Marjan Kossow. 
(L. S.) 


Pour la Suede: 
Henning Elmquist. 
(L. S.) 


Pour Union des Republiques Sovietistes 
Socialistes : 
G. Maltzeff. 
. 
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Die Kündigung betrifft nur den Staat, der ſie be⸗ 
wirkt hat. Sie wird ein Jahr nach dem Tage wirkſam, an 
dem ſie bei der finniſchen Regierung eingegangen iſt. 

Artikel 15. 

Der Beitritt zu dem vorliegenden Abkommen 
Debt Den Staaten, die das Abkommen nicht unter- 
zeichnet haben, frei. Er iſt der Finniſchen Regierung 
mitzuteilen, die den anderen an dem Abkommen be- 
teiligten Staaten davon Kenntnis gibt. 

Das Abkommen tritt für die beitretenden Staaten 
nach einer Friſt von dreißig Tagen in Kraft von dem 
Tage an gerechnet, wo ihre Mitteilung bei der 
Finniſchen Regierung eingegangen iſt. 

Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 
dieſes Abkommen unterzeichnet und mit ihrem Siegel 
verſehen. 

Geſchehen zu Heſingfors in einer Ausfertigung am 
19. Auguſt eintauſendneunhundertfünfundzwanzig. 


Für Deutſchland: 
Dr. Herbert Hauſchild. 
(L. S.) 

Arthur Werner, 
Dr. Gerhard Schellert. 
(L. S.) 


Für Dänemark mit Ausnahme der 
Far⸗Oer⸗Inſeln und von Grönland: 
F. Lerche. 

(L. S.) 

Für Eſtland: 

Hellat. 

(L. S.) 

Für Finnland: 

Cinar Böök. 

(L. S.) 

Für Lettland: 

Ch. Zarine. 

(L. S.) 

Für Litauen: 

Jurgis Savickis. 

(L. S.) 

Für Norwegen: 

H. H. Bachke. 
RE SS) 
Für Polen und die Freie Stadt Danzig: 
Tytus Filipowicz. 
(I. S.) 
Marjan Koſſow. 
(. S.) 
Für Schweden: 
Henning Elmquiſt. 
(L. S.) 
Für die Union der Sozialiſtiſchen 
Sowjet-Republifen: 
G. Maltzeff. 
(L. S.) 
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Protocole de Clöture. 
A la signature, en date de ce jour, de la Con- 
vention pour la répression de la contrebande, des 
marchandises alcooliques, les Plénipotentiaires des 
Parties Contractantes ont convenu de ce qui suit 
et fait les déclarations suivantes au sujet de la 


Convention. 
Ad Article Ter. 


Tl est entendu que, dans cet article, le terme 
„marchandises alcooliques“ ne comprend pas 
Valeool efficacement dénaturé et les vernis et que 
les mots „vins et vins mousseux“ comprennent: 
le vin, les boissons similaires ou A base de vin, 
ainsi que les vins médicinaux, les vins mousseux 
et les boissons similaires. 

Il est entendu que, dans l’alinea 2, „Etat en 
question* indique celui des Etats contractants 
dans lequel les marchandises alcooliques sont 


introduites. 
Ad Article 7, 


Cet article envisage le cas op des marchandises 
alcooliques sont envoyées d'un port national A 
un autre, 

Il est entendu que cet article concerne aussi 
le trafic maritime entre deux ports nationaux 
situés dans des mers différentes. 


Ad Article 9. 

II est entendu que la limite de la zone élargie 
prévue A cet article sera censée concorder avec 
la ligne médiane des eaux séparant deux Etats 
contractants quand leur largeur sera inférieure 
A vingt quatre milles marins, à moins qu'une autre 
ligne-frontiére n’ait été fixée par convention, par 
l'usage ou autrement. 

Il est de plus entendu que les mots „la mer 
ouverte“ indiquent sans préjudice le territoire 
qui n’est pas touché par la dee de Yalinea 
ler de cet article. 

Le Delegues Allemands dbeldrant que la pro- 
duction et le commerce allemands des vins ne 
doivent en aucune maniere étre lésés par cette 
convention. C’est pourquoi ils acceptent la con- 
vention avec cette réserve toutefois que, pour 
autant que l’Allemagne est concernée, il faut 
entendre par marchandises alcooliques (art. 1) 
Valcool et les liquides spiritueux propres à la 
consommation ou a la fabrication de boissons 
et les vins ou vins mousseux dont la teneur en 
alcool dépasse 180 gr par litre ou 22 pourcents 
de volume. 

Le Délégué de 0 Union des Républiques Soviéti- 
stes Socialistes, sur la base de la déclaration 
allemande, déclare faire la méme réserve pour 
son pays. 

Les autres Etats contractants déclarent recon- 
naitre les réserves ci-dessus et s’engagent à en 


tenir compte dans leur législation et leur admini- 


stration. 
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ö Schlußprotokoll. 

Bei der heute geſchehenen Unterzeichnung des 
Abkommens zur Bekämpfung des Alkoholſchmuggels 
ſind die Bevollmächtigten der vertragſchließenden 
Teile über folgendes übereingekommen und haben 
folgende Erklärungen zu den Abkommen abgegeben: 


Zu Artikel 1. 

Es herrſcht Einverſtändnis darüber, daß in dieſem 
Artikel der Ausdruck „alkoholiſche Waren“ wirkſam 
vergällten (denaturierten) Alkohol und Lacke nicht 
einbegreift und daß die Worte „Weine und Sdaum- 
weine“ umfaſſen: Weine, weinähnliche und weinhaltige 
Getränke, auch Arzneiweine, Schaumweine und ſchaum— 
weinähnliche Getränke. 

Es herrſcht Einverſtändnis darüber, daß im Abſ. 2 
„der betreffende Staat“ denjenigen Vertragsſtaat 
bezeichnet, in den die alkoholiſchen Waren gelangt ſind. 


Zu Artikel 7. 


Dieſer Artikel behandelt den Fall, daß die 


alkoholiſchen Waren von einem Hafen in einen anderen 
Hafen desſelben Landes verſandt werden. 

Es herrſcht Einverſtändnis darüber, daß dieſer 
Artikel auch den Seeverkehr zwiſchen zwei Häfen 
desſelben Landes betrifft, die an verſchiedenen Meeren 
liegen. 
8 Zu Artikel 9. 

Es herrſcht Einverſtändnis darüber, daß als 
Grenze der in dieſem Artikel vorgeſehenen erweiterten 
Zone — wo fie nicht durch Vereinbarungen, Ge- 
wohnheit oder ſonſt feſtgelegt iſt — die Mittellinie 
der Gewäſſer betrachtet wird, die zwei Vertragsſtaaten 
trennen, wenn die Breite dieſer Gewäſſer weniger 
als 24 Seemeilen beträgt. 

Es herrſcht ferner Einverſtändnis darüber, daß 
die Worte „das offene Meer“ ohne Präjudizierung 
das Gebiet bezeichnen, das nicht unter die Beſtimmung 
im Abſ. 1 dieſes Artikels fällt. 

Die deutſchen Bevollmächtigten erklären, daß die 
deutſche Weinerzeugung und der deutſche Weinhandel 
durch dieſes Abkommen in keiner Weiſe beeinträchtigt 
werden darf. Sie nehmen daher das Abkommen nur 
mit dem Vorbehalt an, daß, ſoweit Deutſchland in 
Frage kommt, unter alkoholiſchen Waren (Artikel 1) 
zu verſtehen iſt: Der Alkohol und die alkoholhaltigen 
Flüſſigkeiten, die zum Genuß oder zur Herſtellung 
von Getränken geeignet ſind, und die Weine oder 
Schaumweine, deren Alkoholgehalt über 180 g im 
Liter oder über 22 Raumhundertteile hinausgeht. 


Der Bevollmächtigte der Union der Sozialiſtiſchen 
Sowjet⸗Republiken macht auf Grund der deutſchen 
Erklärung denſelben Vorbehalt für ſein Land. 


Die übrigen Vertragsſtaaten erklären, daß ſie die 
obigen Vorbehalte anerkennen, und verpflichten ſich, 
ſie in ihrer ee und Verwaltung zu berück⸗ 


ſichtigen. 
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Les De legues Allemands, Esthonien et Polonais 
declarent que leurs gouvernements approuvent 
les stipulations de l'article 9, dans la supposition 
que la navigation légale men sera pas gende, et 
que la stipulation de lalinéa 2 de cet article 
n'implique nullement la reconnaissance ipso facto 
d’un tel droit de poursuite — que ce soit au 
dela de la limite des eaux territoriales ou au 
dela de la zone prévue à l’alinea ler. 

Le Délégué de VUnicn des Républiques Sovie- 
tistes Socialistes, déclare que son Gouvernement 
approuve les Dispositions de la Convention, sous 
réserve que simultan&ment avec cette Convention 
entrera en vigueur l’accord signé ce jour par les 
Délégués de l’Esthonie, de la Finlande et de 
’Union des Républiques Soviétistes Socialistes, 
et que la répartition des territoires douaniers 
dans le Golfe de Finlande sera réglée d’aprés 
cet Accord; 

déclare que le Gouvernement de l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes, en approuvant 
les stipulations de la présente Convention n’entend 
nullement préjudicier sa position vis-A-vis de la 
situation, au sens du droit international, des 
navires qui sont la propriété de l’Etat; 

déclare à titre d'information que la partie du 
Golfe de Finlande à l'Est du méridien 28° 54 
de Greenwich, les eaux territoriales finlandaises 
exclues, entre nécessairement dans la zone de 
contröle de l’Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes. 


Les délégués de l’Esthonie de la Finlande et 
de l'Union des Républiques Soviétistes Socialistes 
dé clarent qu’ils on adopté ce jour un accord 
sur la répartition des territoires douaniers du 
Golfe de Finlande dans lesquels les droits 
douaniers pour la lutte contre la contrebande 
de l'alcool doivent étre exercés, — au sens de 
l'article 9 —, par ces trois Etats riverains. Cet 
accord est joint en annexe au présent protocole. 
Il entrera en yigueur 4 la méme date que la 
Convention et ne sera pas notifié spécialement 
aux Etats signataires de cette Convention. 

Les autres Délégués ont pris connaissance de 
cette déclaration. 

En foi de quoi les soussignés ont signé le 
présent protocole. 

Fait 4 Helsingfors, en un exemplaire, le 19 aot 
mil neuf cent vingt-eing. 


Pour V’ Allemagne: 
Dr. Herbert Hauschild, 
Arthur Werner, 

Dr. Gerhard Schellert. 


Pour le Danemark d Vexception des Iles Ferro 
et du Groönland: 
F. Lerche. _ 


Die Bevollmächtigten von Deutſchland, Eſtland 
und Polen erklären, daß ihre Regierungen den Be— 
ſtimmungen des Artikel 9 unter der Vorausſetzung 
zuſtimmen, daß dadurch die rechtmäßige Schiffahrt 
nicht behindert wird und daß die Beſtimmung des 
Abſ. 2 dieſes Artikels keineswegs die ipso facto An⸗ 
erkennung eines ſolchen Verfolgungsrechts enthält, ſei 
es jenſeit der Grenze der Hoheitsgewäſſer oder jenſeit 
der im Abſatz 1 vorgeſehenen Zone. 

Der Bevollmächtigte der Union der Sozialiſtiſchen 
Sowjet⸗Republiken erklärt, daß ſeine Regierung den 
Beſtimmungen des Abkommens mit dem Vorbehalte 
zuſtimmt, daß gleichzeitig mit dieſem Abkommen die 
am heutigen Tage von den Bevollmächtigten Eſtlands, 
Finnlands und der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet- 
Republiken unterzeichnete Vereinbarung in Kraft tritt 
und daß die Auſteilung der Zollgebiete im Finniſchen 
Golf nach dieſer Vereinbarung geregelt wird; 


er erklärt, daß die Regierung der Union der 
Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken dadurch, daß fie 
den Beſtimmungen des vorliegenden Abkommens zu— 
ſtimmt, in keiner Weiſe ihrem Standpunkt über die 
völkerrechtliche Stellung der Schiffe vorgugreifen 
beabſichtigt, die Eigentum des Staates ſind; 

erbringt zur Kenntnis, daß der Teil des Finniſchen 
Golfes öſtlich des Meridians 28° 54 (Greenwich), mit 
Ausnahme der finnischen Hoheitsgewäſſer, notwendiger— 
weiſe in die von der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗ 
Republiken überwachte Zone falle. 


Die Bevollmächtigten von Eſtland, Finnland und 
der Union der Sozialiftiihen Sowjet-Republiken 
erklären, daß ſie am heutigen Tage eine Aufteilung 
der Zollgebiete im Finniſchen Golf vereinbart haben, 
in denen dieſe drei Uferſtaaten die Zollrechte für den 
Kampf gegen den Alkoholſchmuggel nach Artikel 9 
ausüben werden. Dieſe Vereinbarung iſt als Anlage 
dem vorliegenden Protokoll beigefügt. Sie wird an 
demſelben Tage wie das Abkommen in Kraft treten 
und den Vertragsſtaaten dieſes Abkommens nicht be— 
ſonders bekannt gemacht werden. 


Die anderen Bevollmächtigten haben von dieſer 
Erklärung Kenntnis genommen. 

Zu Urkund deſſen haben die Unterzeichneten das 
vorſtehende Protokoll gezeichnet. 

Geſchehen zu Helſingfors in einer Ausfertigung 
am 19. Auguſt eintauſendneunhundertfünfundzwanzig. 


Für Deutſchland: 
Dr. Herbert Hauſchild, 
Arthur Werner, 
Dr. Gerhard Schellert. 


Für Dänemark mit Ausnahme der Far- 
Oer⸗Inſeln und von Grönland: 


F. Lerche. 
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Pour U’Esthonie: 
Hellat. 


Pour la Finlande: 
Einar Book. 
Pour la Lettonie: 
Ch. Zarine. 
Pour la Lithuanie: 
Jurgis Savickis. 
Pour la Norvege: 
H. H. Bachke. 
Pour la Pologne et la Ville Libre de Danzig: 
Tytus Filipowicz, 
Marjan Kossow. 
Pour la Suede: 
Henning Elmquist. 
Pour VUnion des Républiques. Soviétistes 


Für Eſtland: 
Hellat. 
Für Finnland: 
Einar Bööck. 
Für Lettland: 
Ch. Zarine. 
Für Litauen: 
Jurgis Savickis. 
Für Norwegen: 
H. H. Bade. 
Für Polen und die Freie Stadt Danzig: 
Tytus Filipowicz, 
Marjan Koſſow. 
Für Schweden: 
Henning Elmquiſt. 
Für die Union der Sozialiſtiſchen Sowjet— 


Socialistes : Republifen: 
G. Maltzeff. G. Maltzeff. 
Anlage. 
Accord. Vereinbarung. 


En vertu de la disposition insérée dans le Pro- 
tocole de cléture approuvé en date de ce jour par 
la Conférence de Helsingfors pour la répression 
de la contrebande des marchandises alcooliques, 
à savoir: „La limite de la zone élargie prévue au 
présent article sera censée concorder avec la ligne 
médiane des eaux, séparant deux Parties Con- 
tractantes, quand leur largeur sera inférieure & 
vingt-quatre milles marins, A moins qu'une autre 
ligne-frontiére n'ait été fixée par convention, par 
lusage ou autrement“, les soussignes, délégués 
plénipotentiaires de l’Esthonie: 


M. Alexandre Hellat, Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire d’Esthonie; 


de la Finlande: 
M. Einar Böök, Ancien Ministre, Directeur 
du travail et de la prévoyance sociale; 


et de l’Union des Républiques Sovié- 
tistes Socialistes: 

M. G. Maltzeff, Chargé d'Affaires a. i. de 
l'Union des Republiques Soviétistes So- 
cialistes 

ont convenu de l’accord suivant: 


1. A l’est du méridien 27° de Greenwich, les 
zones de contréle respectives de la Finlande et 
de l'Union des Républiques Soviétistes Socialistes 
seront déterminées de la maniére que stipule 
Varticle 2 de la Convention entre la Finlande et 
l'Union des Républiques Soviétistes Socialistes 
signée 4 Helsingfors le 28 juillet 1923 et concer- 
nant, entre autres, la surveillance de l’ordre dans 


Kraft der Beſtimmung in dem Schlußprotofoll, 
das unter dem heutigen Tage von der Helſingforſer 
Konferenz zur Bekämpfung des Alkoholſchmuggels 
genehmigt worden iſt: „Als Grenze der in dem 
vorliegenden Artikel vorgeſehenen erweiterten Zone 
wird — wo ſie nicht durch Vereinbarungen, Gewohnheit 
oder ſonſt feſtgelegt iſt — die Mittellinie der Ge⸗ 
wäſſer betrachtet, die zwei Vertragsſtaaten trennen, 
wenn die Breite dieſer Gewäſſer weniger als 24 See- 
meilen beträgt“, haben die unterzeichneten Bevoll- 
mächtigten von Eſtland: 


Herr Alexander Hellat, außerordentlicher 
Geſandter und bevollmächtigter Miniſter 
Eſtlands; 


von Finnland: 


Herr Einar Bööck, ehemaliger Miniſter, Direktor 


der Arbeit und ſozialen Fürſorge; 
und von der Union der Sozialiſtiſchen 
Sowjet⸗Republiken: 

Herr G. Maltzeff, interimiſtiſcher Geſchäſts⸗ 
träger der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗ 
Republiken 

folgende Vereinbarung getroffen: 


1. Im Oſten des 27. Meridians von Greenwich 
werden die Überwachungszonen Finnlands und der 
Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken nach 
dem Artikel 2 des am 28. Juli 1923 in Helſingfors 
unterzeichneten Abkommens zwiſchen Finnland und 
der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken feſt⸗ 
gelegt werden, das u. a. die Überwachung des 
Finniſchen Golfes außerhalb der Hoheitsgewäſſer 
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la partie.du golfe de Finlande qui se trouve en 
dehors des eaux territoriales; il sera toutefois ob- 
servé que les zones de contröle de l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes ne se prolon- 
geront pas sur les zones douaniéres de la Fin- 
land et que le trafic maritime léyitime entre la 
terre ferme de la Finlande et les iles qui en re- 
lévent ne sera pas empéché ou rendu difficile et 
encore que les droits concernant le trafic maritime 
dont jouit chacun des deux Etats dans les eaux 
territoriales de l'autre Etat ne seront pas dimi- 
nués par cet Accord. 


2. Les zones de contröle prévues par cet Accord 
ne s'étendront pas sur les routes maritimes inter- 
nationales conduisant A l'ouest du méridien 27° de 
Greenwich dans les eaux du golfe de Finlande des 
ports de l'Union des Républiques Soviétistes 
Socialistes 4 la Mer Baltique et vice-versa en de- 
hors des eaux territoriales finlandaises actuelles et 
dont la position’ précise sera determinée par les 
experts des trois Etats intéressés. A l’egard des 
routes maritimes internationales sus-mentionnées 
seront appliqués les principes reconnus par le 
droit international concernant la liberté des mers. 

3. Le présent accord constitue pour les Parties 
contractantes une partie intégrante de la Con- 
vention pour la répression de la contrebande 
des marchandises alcooliques, signée ce jour a 
Helsingfors. 


Il sera ratifié et entrera en vigueur en méme 
temps et de la méme maniére que ladite Con- 
vention, et pourra aussi entrer en vigueur, si 
deux des trois Etats intéressés Lont adopte, dans 
la mesure ot il touche ces deux Etats. 

En Foi de Quoi, les délégués plénipotentiaires 
de l’Esthonie, de la Finlande et de l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes ont signé le 
present accord en un exemplaire et l’ont revétu 
de leurs cachets. 


Fait A Helsingfors le 19 aoüt mil neuf cent 
vingt-cing. ` ER 


Pour l’Esthonie : 
Hellat. 
(L. S.) 


Pour la Finlande: 
Einar Böök. 
(L. S.) 


Pour VUnion des Républiques Soviétistes 
Socialistes : 
G. Maltzeff. 
(L. S.) 


regelt, jedoch dürfen weder die Überwachungszonen 
der Union der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken in 
die Zollzonen Finnlands übergreifen, noch darf dieſe 
Vereinbarung den rechtmäßigen Seeverkehr zwiſchen 
dem finniſchen Feſtland und den dazu gehörigen 
Inſeln verhindern oder erſchweren, noch auch die 
Rechte des Seeverkehrs ſchädigen oder vermindern, 
die jeder der beiden Staaten in den Hoheitsgewäſſern 
des anderen Staates genießt. 


2. Die in dieſer Vereinbarung vorgeſehenen Über⸗ 
wachungszonen ſollen fic) nicht auf die internationalen 
Seeſtraßen erſtrecken, die in den Gewäſſern des 
Finniſchen Golfes weſtlich des 27. Meridians von 
Greenwich außerhalb der jetzigen finniſchen Hoheits⸗ 
gewäſſer von den Häfen der Union der Sozialiſtiſchen 
Sowjet⸗Republiken in die Oſtſee führen und umgekehrt, 
und deren genaue Lage die Sachverſtändigen der 
drei beteiligten Staaten feſtlegen werden. Hinſichtlich 
der obenerwähnten internationalen Seeſtraßen werden 
die vom Völkerrecht anerkannten Grundſätze über die 
Freiheit der Meere angewendet werden. 

3. Die vorliegende Vereinbarung bildet für die 
Vertragsſtaaten einen untrennbaren Beſtandteil des 
Abkommens zur Bekämpfung des Alkoholſchmuggels, 
das am heutigen Tage in Helſingfors unterzeichnet 
worden iſt. 

Sie wird zu gleicher Zeit und in derſelben Weiſe 
wie das beſagte Abkommen ratifiziert werden und in 
Kraft treten; ſie kann auch in Kraft treten, wenn 
zwei der drei beteiligten Staaten ſie angenommen 
haben und zwar ſoweit ſie dieſe beiden Staaten angeht. 

Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten von 
Eſtland, Finnland und der Union der Sozialiſtiſchen 
Sowjet⸗Republiken die vorliegende Vereinbarung in 
einer Ausfertigung unterzeichnet und mit ihren 
Siegeln verſehen. 8 


Geſchehen zu Helſingfors am 19. Auguſt eintaujend- 
neunhunderfünfundzwanzig. 


Für Eſtland: 
Hellat. 
(L. S.) 


Für Finnland: 
Einar Bööck. 
(L. S.) 


Für die Union der Sozialiſtiſchen Sowjet— 
Bes Republifen: 
G. Maltzzeff. 
(L. S.) 
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109 Bekanntmachung 
über die Ratifikation des Abkommens zur Belämpfung des Alkoholſchmuggels. Vom 11. 10. 1927. 


Das am 19. Auguſt 1925 in Helſingfors unterzeichnete Abkommen zwiſchen dem Deutſchen Reich, 
Dänemark, Danzig, Eſtland, Finnland, Lettland, Litauen, Norwegen, Polen, Schweden und der Union 
der Sozialiſtiſchen Sowjet⸗Republiken zur Bekämpfung des Alkoholſchmuggels (Geſetzblatt für die Freie 
Stadt Danzig 1927, S. 523) iſt ratifiziert worden. Die Ratifikationsurkunde iſt am 1. Auguſt 1927 im 
Finniſchen Miniſterium der Auswärtigen Angelegenheiten in Helſingfors hinterlegt worden. 

Das Abkommmen iſt gemäß ſeinem Artikel 13 Abſ. 1 für die Freie Stadt Danzig am 31. Auguſt 1927 
in Kraft getreten. 

Auf Grund des Zeitpunkts der Hinterlegung der Ratifikationsurkunde iſt der Tag des Inkraft⸗ 
tretens des Abkommens für 


Finnland 

Norwegen | der 24. Dezember. 1925, 
Schweden 

Dänemark „ 17. Juni 1926, 
Eſtland „ 29. Juli 1926, 
Lettland „ 28. Auguſt 1926, 
Polen 1927, 


das Deutſche Reich der 9. September 1927. 
Danzig, den 11. Oktober 1927. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Dr. Volkmann. 


1 vierteljährlich a) für das Geſetzblatt für die Freie ay Danzig Ausgabe A u. B je 3,00 
= SE Ze os wen Danzig Ki I VE A 10 ci je wi Ku S e ben ee an e? für Bi dite 
a a 9 ellungen haben bei der zuſtändigen Poſtanſtalt zu erfolgen. ir Beamte 
Staatzanz. . e SE ar Bezugspreis zu a) 1,80 G, zu b 120 6 . 3 e Wee 
ebühren betragen für Me heiten Bi oder deren Raum — 0,40 Gulden, 
elegblätter und einzelne werden zu den Selbſtkoſten berechnet. 
Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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